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AHHOTAIUS: UCCTE008aANUE NOCEAUEHO ONUCAHUIO U AHATUZY OCOOEHHOCMEN (DYHKYUOHUPOBAHUSL AHSIUYUBMOB
6 HeMeyKOAZbIUHOM OPUYUATLHO-0e1080M JucKypce. Paccmampusaiomes yepmeul 0e108020 0bwjenus, onpeoens-
1owue OUHAMUYHOCH OAHHOU KOMMYHUKAMUBHOU Cepbl, U BO3MOICHbBIE NPULUUHBL 3AUMCME08aHUll. B uacmno-
cmu, akyenmupyemcs poiib AH2IUICKO20 A3bIKA KAK COBPEMEHHO20 CPEOCMBA MENCOYHAPOOHOU KOMMYHUKAYUU U
UCNONL308aHIUE AHSTUYUIMOG 8 KAUECTNEe HAOECICHO20 CPeOCMEd nepeoaiu CneyuguiecKol, npo@eccuonarbHol
ungopmayuu 8 MHO2OHAYUOHANLHBIX PAOOYUX KOIIEKMUBAX, A TNAKICE KAK OMPAdICEHUE MOOHBIX A3bIKOGLIX MeEH-
Odenyuil u cnocod 0bo3Hauenus Hoswix peanutl. [lposodamces napanienu ¢ pycckuM sA36IKOM, 0eMOHCIpUpyiowue
PyHKYUU AHIUTICKUX 3AUMCIMBOBAHUT KAK CPeOCmBa GblpadICeHUsl COYUANbHOU UQEHMUYHOCIU 2080PAUe20 U
VKA3anusi Ha €20 NPUHAONLEHCHOCMb K ONPEeOeleHHOl coyuanbHoll epynne. Tlpusodsmes npumepsbl KOHKPEmHbIX
3aUMCMBOBAHULL U UX COYEeMAaHUL, OMMEYEHHbIX 8 HEMEYKOA3bIYHbIX KOHMEKCMAX, d MAKICce HeMeyKue IKEUBA-
JIeHMbL PACCMAMPUBACMBIX AHTUYUIMOB. Bbickasvisaromes npeononodicenus o mazomenuu psioda aHei0a3bI4HbIX
MEepMUHO8 K NPOGHeCcCUOHANbHOU TeKCuKe. 3ampazusaromcest 60npoCsl Meopuu 1aKyHapHOCmMu U HenepesooUMOCHu
8 ceeme B03MOICHLIX NPULUH 3AUMCMEO8aHULL. []enalomcs 6616006l 0 PA3IUYHOU CTNENEHU ACCUMUTAYUY AHSTU-
YU3MOG 8 HEMEYKOM A3bIKE U UX PONU C MOUKU 3PEHU OUHAMUKU U MEHOeHYUIl A3bIKO6020 pazeumus. B saxnoue-
HUU YKA3BIBAIOCS NPOOTIeMbL, CES3AHHBLE C UCTIONb308AHUEM AHTUYUIMOB 8 HEMEYKOM A3bIKE, A UMEHHO: Heuen-
Kas epammamuyeckas unmezpayus 3auMcmeo8anuil U yMecmuocmy uUx nepesood Ha HemeyKuil A3blK ¢ y4emom
ocobennocmell yenesoll ayoumopuu U CIuaucmuxu mexkcmog. Hameuaromes nymu oanpHeiuux ucciedosanuil 8
CBA3U € QYHKYUOHUPOBAHUEM AHTUYUIMOG 8 COBPEMEHHOM HeMEeYKOM A3bIKe.

KaioueBble cioBa: oduyuanbo-0en1060u OUCKypc, 0en06as KOMMYHUKAYUS, AHSTUYUSMbL, JEKCUYeCKUe 3auM-
CMBOBAHUSL, AZbIKOBAS KOHMAMUHAYUSA, ACCUMUTAYUS 3AUMCMEOBAHUI.

Abstract: the main goal of the article is to describe and analyze English loanwords (i.e. anglicisms) typically
used in German business discourse. Particular focus is placed on peculiar characteristics of business communication
as one of the most dynamic discourse areas and possible reasons for borrowing words from English. Given the
global role of the English language in international communication, the loanwords are shown to be a reliable
means to transfer specific, business-related information in multinational working communities, as well as the
result of modern linguistic development trends and a way to describe newly emerging concepts. Comparison is
made with the Russian language to illustrate how anglicisms may be used to describe the speaker s social identity
and their belonging to a certain social group. Plentiful examples of English loanwords and their combinations in
various contexts, accompanied with German equivalents, are given. Assumptions are made as to certain loanwords
being part of professional vocabulary. Some aspects of lexical gaps and untranslatability theory are mentioned
when discussing the potential reasons for borrowings. Conclusion is drawn as to the varying extent of assimilation
of anglicisms in the German language and their role from the perspective of language development dynamics and
trends. In conclusion, some problems related to the use of loanwords in German texts are outlined, more specifically:
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poor grammatical integration and translation difficulties connected with text register and expectations of target
audience. Further ways to investigate the use of English loanwords in the German language are mentioned.
Key words: official and business discourse, business communication, loanwords, lexical borrowings, language

contamination, assimilation of loanwords.

BBenenue

B pamkax HacTosIel cTaThU aHATU3UPYETCs UC-
0JIb30BaHKE 3aMMCTBOBAHUH U3 aHINIMICKOTO sI3bIKa (TaK
HA3bIBAEMbIX aHITIMIIM3MOB) B PAMKaX HEMEIKOS3bIYHO-
ro opuIUaIbHO-AEIOBOTO JUCKYpca. AKTyalbHOCTh
WCCIICIOBaHUS OTIPENENSACTCS TEM, YTO (PYHKIIHOHHPOBA-
HUE MHOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBaHMI B cdepe Ou3Heca H
JICJIOBOTO OOIIEHHUsI TPAJUIIMOHHO IMOJIyYaeT Topas3io
MEHbIIIee BHIMAaHHE M0 CPAaBHEHHUIO C IPYTHMH Chepamu
KOMMYyHHKaIu#. [1ox TepMUHOM «ITHUCKYpC)» MBI TIOHH-
MAaeM CIIOKMBIIYIOCS IPAKTUKY YCTHOW W MUCBMEHHOU
pedH, IPOSIBILIFONTYIOCS BO B3aUMOJCHCTBUH YIACTHHKOB
HEKOTOPOH COIHMAaIbHO 3HAYMMOM cdeprl. Odununans-
HO-JIEJIOBOM JAMCKYpC OTJIMYAaeTcs BBICOKON CTENEHbIO
JUHAMUYHOCTH ¥ MHOT0OOpasueM B3aMMOAECHCTBUS
MeX]y ero yuacTHukaMu. C 0JJHOH CTOPOHBI, (PYHKITHO-
HUPOBAHUE S3BIKOBBIX CPEACTB B JIEJOBOU cpejie BO
MHOTOM OTPENENSIeTCs €€ YCIOBUAMHU U CUTyalmen 00-
HICHUS, HAXOASCh MO BIMSIHUEM IIEHHOCTEH 1 MPeICTaB-
JIeHWH Mupa OWM3Heca, a ¢ IPyroi — oTpaxkaeT oOIime
TCHJICHIUH Pa3BUTHS s3bIKA. VIHBIMH CITOBaMH, J1eI0Bast
KOMMYHHKAIUS 00HApY»KMBAeT KaK CBOM YHHKAaJbHBIC,
TaK ¥ YHUBEPCAIbHBIC IMHIBUCTHYCCKHE XapaKTePHCTH-
Ku (TompoOHee 0 MparMajMHIBHCTHUSCKUX U JIMHTBO-
KYJBTYPHBIX OCOOCHHOCTSIX JICJIOBOTO TUCKypca cM. [1]).

HaOmronenre 3a MHOS3BIYHBIMU 3aMMCTBOBAHHSIMHU
MIPEACTABISCT HHTEPEC C TOYKH 3PSHHS IEPEBOIA H T10-
3BOJISIET 3aMETUTh HEKOTOPBIC TCHICHIHUH Pa3BUTHUS
CJIOBAPHOTO COCTaBa MPUHUMAIOIIETO si3bika. OnHa U3
TaKUX TEHJICHIIN, TaBHO yKe TOTAaBIIasl B ITOJIC 3PCHUS
JIMHTBUCTOB, — ATO MOJIBEPKEHHOCTH IIT00ATBHOMY BO3-
JIEHCTBHUIO aHIIIMHCKOTO sI3bIKa KaK CPEACTBA MEK/yHa-
poaHoro ob1eHus. B HemenkoM s3bIke B IEHTpE BHUMA-
HHUS TIPU 3TOM TPAJULUOHHO HAXOAATCS MapKETHHI,
UHIyCTpUs MOIBI M KpacoTbl, CMU n nH(OpManmoHHbIe
TexHoyNoruu [2, p. 25; 3, ¢. 185]. B Mupe OusHeca u
KOPITIOPaTUBHOTO YITPABICHHS TCHICHIIH AaHITIOSN3BITHO-
TO BIIMSTHHS BRIPAYKEHBI HE MEHEE OTUCTIIMBO, OTHAKO CIIIe
HE TIOJTyYHIIH ITAPOKOTO OTPAKECHHUS B HAYIHBIX HCCIIe-
JoBaHUAX. Takast CHTyaIlust OTpe/IesisieT e HaCTOSIIIe-
TO MCCIIeIOBAHUS — IPOAHATM3UPOBATh U JIaTh XapaKTe-
PUCTHKY OCHOBHBIX TCHJICHIIMHA U MIPUYUH HCIIOIH30Ba-
HUSI aHIJIMIM3MOB B COBPEMEHHOM O(DUITHATbHO-/ICTIOBOM
JIUCKYPCE HEMEIIKOTO S3bIKa.

MarepuaJbl 1 MeTOAbI HCCJIETOBAHMS

Marepwual 115l HACTOSIIIIEH CTaThi ObLUT COOpaH HaMH
B XOJIe¢ MHOTOJICTHEH pabOThI IEPEBOIINKOM B MEXKILY-
HAPOHBIX KOMIIAHUAX ¥ OCHOBAaH Ha MaCCHBE OJIOKHOT-

HBIX 3anuceil Gppas 1 BEIPaKCHUH, OTMEUCHHBIX B HEMEII-
KOSI3BIYHBIX JIETIOBBIX KypHajaX, MApKETUHTOBBIX MarTe-
puanax, Ipe3eHTalusIX YaCTHBIX KOMITAaHWH, Ha JIEIIOBBIX
MEpPOIPHUATHAX U MEPEeroBopax, Npo(eccHoHaIbHBIX
BBICTaBKax, a Takke B CMI.

TeopeTruueckoii 6230 UCCICIOBAHNS CTAIH YICHUS
0 SA3BIKOBBIX 3aMMCTBOBAHUSX, UJIEU O A3BIKOBOI JaKy-
HAapHOCTH U KOHTaMUHAIUHU, cHOPMYIUPOBAHHBIE B
TpyJax KaKk OT€YECTBEHHBIX, TAK 1 3apyOesKHBIX JINHTBU-
ctoB U nepeBoAunkoB (A. B. [laBnosa, b. H. Kium3o,
I1. Kycmayns, B. Konnep, VY. Baitapaiix u ap.). s pe-
LICHU 3314 UCCIIeI0BaHMsI ObLIIN UCIIOIb30BaHbI OIH-
caTresbHbINA, AHATUTUYECKUI U CPAaBHUTEIbHBIN METO/I.
OrnucareabHBI METO UCIIOIB30BAJICA B paMKaXx JIMHT-
BUCTHYECKUX HAOIIONEHUH sl 0TOOpa M KilacCupuKa-
LMY A3BIKOBOIO Marepuaia, T. €. IPUMEPOB 3aUMCTBO-
BaHWH B KOHTEKCTaX. AHAIUTUYECKUH METOH MPEATo-
Jarajl KOHTCHTHBIN aHaJIN3 U BRISIBIICHUE OCHOBHBIX c(hep
(GYHKIHMOHUPOBAHUS OTMCUCHHBIX aHTIHIIU3MOB, a
TaKKe ONpesiesieHUue CTEIeHU UX aCCUMWIALMU B IIPU-
HUMaromeM si3bike. CpaBHUTEIbHBINA METO]l Hallle] BbI-
pakeHUE B SA3BIKOBOM COTIOCTABJICHUHU WU MapaliessX,
MIPOBOJUMBIX MEXIY aHITIMHCKUM, HEMEIIKUM, a TaKKe
PYCCKHUM SI3BIKOM.

Pe3yabrarhl Hcc/ieIoBaHUS U UX 00CY:KIeHHe

(Dakmopbl, cnoco6cm6yiou4ue UCnoj1b306aHUIO
AH2TIUYUIMOE

PazBuTne MexayHapoAHOW TOPIOBIM M CO3JaHUE
COBMECTHBIX MPEANPUATUN C UHOCTPAHHBIM KalluTajIoM
9acTo MPHUBOJNT K 00Pa30BaHUI0 MHOTOHAITMOHAIBHBIX
pabounX KOJUICKTHBOB, MTPEACTABUTEISIM KOTOPBIX TIPH-
XOIUTCS 0OIIAThCS IPYT C APYTOM HE HA POITHOM SI3BIKE,
a «IEePEKITIOYaThCsD) Ha aHTITHHCKHUIM, UTO JAeTaeT OMITHHT -
BU3M Bce 0oJiee pacrpoCcTpaHeHHBIM U MACCOBBIM SIBJIC-
HueM [4, c. 218]. UMeHHO Takyl0 Kpocc-KyJIbTypHYIO
koMMyHuKanuo Jik. Jxy3u-bymm ynoMuHaer B kade-
CTBE OJTHOI M3 OCHOBHBIX XapaKTEPUCTUK COBPEMEHHOIO
JICJIOBOTO HEMEILIKOTO si3bIKa [5, p. 22].

B HeMenkos3praHOM 0(pHUITNATEHO-IETIOBOM JTIUCKY -
Ce HepeJKo MPUXOAUTCS HabI0aaTh, YTO PsI Clierallb-
HBIX TEPMUHOB M TOHATUH (B YaCTHOCTH, U3 OOJIACTH
(MHAHCOB, IOPHUCIIPYACHIIMHA, MAPKETUHTA, CTPOUTEIb-
CTBa, YNPAaBIEHUS NPEANPUITHEM, PUCKAMHU U T. II.)
0003HAYaIOTCs aHIIMICKUMH CJIOBAaMH, a HE COOTBET-
CTBYIOIIMMHU HEMEIIKMMHU SKBHBaJieHTaMu. HaOmonenus
332 HOCUTEJISIMU Pa3HBIX S3BIKOB, BEIHYKICHHBIMU pado-
TaTh B OIHOM KOJUIEKTHUBE M UMEIOLIMUMHU IIPHU 3TOM paz-
HBI YPOBEHbB BJIaJICHUS HEMELIKUM $3bIKOM, TTO3BOJIHIN

PROCEEDINGS OF VSU. SERIES: LINGUISTICS AND INTERCULTURAL COMMUNICATION. 2024. No. 2 83



E. B. Pazymmuobix

K 6onpocy o ¢hynxkyuonuposanuu anenuyusmos 6 HeMeyKoa3bluHoOM 0QUYUATbHO-0e1080M OUCKYDCE

HaM TIPEIIONI0KHTE, YTO UCIIOIB30BAHUE AaHTIIHIIN3MOB
CITYKHT JJIsl HUX IPOCTBIM, YIOOHBIM M HaJA€KHBIM CpPEI-
CTBOM Iepenavn crenupuaeckoi, mpodheccHoHaaIbHo-
OPHEHTHPOBAHHOI HHPOpMaLKu. MHaye roBops, aHIV M-
CKHUH S3bIK B COOTBETCTBHH CO CBOMM II0OAIbHBIM CTa-
TYCOM UTpaeT B 3TOM CUTyallMH POJIb HEKOETO YHUBEP-
CaJbHOIO MHCTPYMEHTA, MPEIOCTABIISISI BO3MOKHOCTb
KOMMYHUKaHTaM, B3aUMOJEICTBYIOIUM JIPYT C APYIOM
Ha HEMEIIKOM S3bIKC, MUCIIOJIB30BaTh IIPU 3TOM BCEM U3-
BCCTHBIC U ITOHATHBIC JICKCUYCCKUEC CANHNUIIBI U3 AHIINH-
CKOTO SI3bIKa, TAPAaHTUPYIOIINE TOHUMAaHUE CKa3aHHOTO
U ynoOCTBO 0oOmeHus B mejaoM. Pa3BuBas MbICIb
E. B. Diibep 00 MCMOIb30BaHUH ONPEICICHHBIX JICKCH-
YeCKUX CAMHUII Ha IIPIMEPE CPEIICTB MacCOBOI HHPOP-
MAIlHH{, MOYKHO CKa3aTh, YTO U 3[€Ch IIEPE TOBOPSIIIIMU
CTOUT 3ajlaua «B YCJIOBUSAX OTPaHHMYEHHOIO MPOCTPaH-
CTBa M BpEMEHH JOOUTHCS MAaKCUMAIIbHOTO BO3ICHCTBHS
Ha penumnuenta» [6, c¢. 185], uyto, mo-BuguMOMY, U TIO-
3BOJISIFOT CJIeNIaTh JIEKCUYECKUE eIMHUIIBI, 3aMCTBOBAH-
HBbIC U3 aHMIUICKOTO si3bika. OHM 00ecreynBaT MaK-
CHUMAaJIbHBIN OXBAT LIEJIEBOM ayqUTOPHH, HE BCE MTPEICTa-
BUTEJIN KOTOPOH BJIa/ICIOT HEMEIIKUM KaK CBOUM POJHBIM
SI3BIKOM, ¥ 00€CTIEUNBAIOT TOYHOE BOCTIPHSATHE UMH Psizia
CHEIMAILHBIX TEPMUHOB U3 TTPO(HECCHOHATBHBIX 00JIa-
CTEH JISKCHKH, YTO UTPACT BAXKHYFO POJIb JIs 3 (HEKTHB-
HOW pa0OTHI M MPHUHATHS PEUICHUH B MUpe OHM3Heca.

Hcnonp3oBanre aHTIIUI3MOB B HEMEIIKOM SI3BIKE
BO3MOXHO TaKXKe TPH MOSBJICHUH HOBBIX NOHATHH WK
peanuii, IpOAMKTOBAHHBIX pa3BUTHEM OW3HEca, Mpo-
MBIIIUIEHHOCTH M TEXHOJOTUi. IMEHHO Takue 3aMCTBO-
BaHUs, OPUXOAAIINC B HpI/IHI/IMaIOH_[I/Iﬁ SI3BIK IO IPUYNHE
OTCYTCTBHS B HEM CJIOB HJIM BBIpasKeHUH 17151 0003Haye-
HUS HOBBIX peayuii, A. bpykHep Ha3bpIBaeT UCTUHHBIMU
AaHIIMOU3MaMH, OTiIIndas UX OT IICCBAOAHTIIMIIU3MOB,
KOTOPBIC JIUIIH BHEITHE TIOBTOPSIIOT (POPMY aHIITHHCKUX
CJIOB, HO HECYT MHOE 3HaueHue [2, p. 26]. B psane cnyqa-
€B MOKHO TOBOPHUTH M O MOZI€ Ha UCITIONIF30BaHIE aHTIIN-
U3MOB B KOHTEKCTE HEMEIIKOTO SI3bIKa, XOTS B HAHOOJIb-
el Mepe 3Ta TCHICHIMS MPOSBIIETCS HE B JCIOBOU
cdepe, a B s13bike MapkeTrara 1 CMU.

A3bikosas KOHmMamuHayus

OO01Ien3BeCTHO, YTO HE TOJBKO HEMEIKHH S3BIK
TOJIBEPIKEH BIMSHUIO aHIIHICKOro. Tak, MoMUMO CcTaB-
IIMX YK€ NPUBBIYHBIMU B PYCCKOM SI3BIKE CIIOB «MeHeO-
JHCMEHTNY, «MEHeDAHCePY, KCePBUCHAS KOMNANUAY, B TS~
JIOBBIX KPYyTax BCE YaIlle MOKHO BCTPETUTH «CMEUKXOI-
depoe» (0T aHri. stakeholders — 3auHTEpeCcOBaHHbBIE
THIA), «akmuenocmuy (OT aHTIL. activities — pa3IMIHbIC
BUBI IESITEIEHOCTH, XOTSI B 9TOM CITydae, O-BHIHNMOMY,
peub UAET O MEPEHOCE B PYCCKUH S3bIK IPaMMaTHYECKUX
XapaKTEePUCTUK JTAHHOTO CJIOBA, & UMEHHO HaJU4UA Y
HEro MHOXKECTBEHHOTO YHUCIIA), «egepudixcy (OT aHIIL.
leverage — puHaHCOBBIN pbIUar, COOTHOIIIEHHE COOCTBEH-
HOTO M 3a€MHOTO KaluTana KOMIIaHUN), «Kauighno» (0T

aHr. cashflow — NEHEXHBIN MTOTOK), «Kocnbl» (OT aHTIL
costs —3aTpatbl, PaCXOIbl), «gukce» (OT aHTIL. fixed costs
— (ukcupoBaHHbIC 3aTparhbl) U 1p. CeromHs HUKTO HE
VIAUBIISAETCS, €CIIH B X0Jie OOLIEHUs 110 BUAEOCBAZU KOJI-
JIETU MIOTIPOCST «pacuiapumyvy dKpaH (0T aH1. share the
screen — MOJGIUTHCS IKPAHOM), a 110 pe3yJbraTaM KOH-
(bepeHr HeoOX0MUMO OyIeT MPEJOCTABUTE «PDUOOIKY
(ot anrn. feedback — oOpaTHast CBs3b, OT3BIBBI 1 KOMMCH-
tapun). [1o Hamum HaGIrONCHUAM, (PYHKITMOHUPOBAHHE
B PEYU TaKUX HEMPUBBIYHBIX JUISI PYCCKOTO SI3bIKA U
«CKPOCHHBIX» Ha aHTIMUCKUN JaJ TEPMHUHOB MOPOH
00HapyKMBaeT CXOACTBO C UCIIOIB30BaHMEM TaK Ha3bI-
BaeMbIX HEO(PHIIHATHHBIX TOIOHIMOB, ITPaBUIIEHOE TIO-
HUMaHUE W YIOTPEOICHHE KOTOPBIX CUTHAIH3HPYET O
MPOXOXJCHUU TeCTa Ha «CBOU-uy)kou» [7, c. 267].
Wuave roBopsi, UX UCIOJIB30BaHUE YUACTHUKAMU JICTIOBOM
KOMMYHHUKALlMU TpUoOpeTaeT Xapakrep napods, Moka-
3bIBasi BCEM, YTO JIaHHBIH YENOBEK SIBISETCS CBOMM B
MHpE KOHKPETHOTO OH3HEC-COOOINECTRA, Pa3AeisIeT ero
[IEHHOCTH, XapaKTePHU3yeTCs KaK MPOrPECCUBHO MBICIS-
M ¥ TUHAMHYHBIA BO BCEX OTHOIICHUSX, O YeM CBH-
JIETETILCTBYET UCITOJIb30BAHNE UM aHTJIOSN3bIYHON TEPMH-
HOJIOTHH JUTsi 0003HaYCHUS MTPOPECCHOHANBHBIX TIOHS-
tui. [1o mEenut0 E. 3eHHepa, 1ogo0HOE conro-mparma-
THYECKOE UCIIONH30BaHNE AaHTITUIIN3MOB CIIEyeT paccMa-
TPHBATh KaK COIIAJIHHO 3HAYUMBIH aKT CAMOBBIPAIKCHHS
roBopsiero [8].

B cBoe Bpemst B. I'. benunckuii mucan: «Kakoe Obl
HU OBLJIO CJIOBO — CBOE WJIM YY’KO€, JIUIIb ObI BBIPAXKAJIO
3aKIJIFOYEHHYIO B HEM MBICITb, — U, €CJIH YYXKO€ BhIpakaeT
ee nydlle, 4eM CBOe, JaBaldTe 4ykoe, a CBOEC HECHTE B
KJIaJIOBYIO CTaporo xjama» [1ur. no: 9, c. 48]. Cnpasen-
JTUBOCTH PAJIM 3aMETHM, YTO IAaHHOE 3aMeYaHHe Kacaoch
CJIOB, KOTOpPBIE K TOMY BPEMEHH JIaBHO 0OpyCeHr U cTa-
JIM IPUBBIYHBIMH TSI PYCCKOTO SI3bIKA, — TAKUX KaK Ou-
AP0, purocopus, bpuniuanmol, pueypa, UHOUSUIYYM
u mnp. Jlymaercs, 4To MPEAnoNOKEHUE O Pa3IMnYHOU
CTCTICHH aCCHMWISAIIUY aHTIOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUHT
MOKHO CJIIeJIaTh M IIPUMEHUTEIBHO K HEMEIIKOMY SI3BIKY.
UpesMepHoe HCIIONb30BaHUE 3aMMCTBOBAaHHbBIX, €lIe HEe
YCHEBIINX ACCHMUJIMPOBATHCA B HEM aHTIIMIIU3MOB J1aB-
HO yKe sBJISIeTCS MPEAMETOM KPUTUKYA MHOTHX JTMHTBHU-
CTOB, KOTOPBIE CPAaBHHUBAIOT IAHHOE SI3bIKOBOE COCTOSIHUE
KaK «CaMOyKpamaTeIbCTBO YY)KUMHU WHICHCKUMU I1e-
PBAMIY, PUYMHAMU KOTOPOTO SIBJISIOTCS OC3TyMHBIN
cHOOM3M | JjocaHoe yrogandectso [10, S. 20].

B o1o0ii eBsa3u b. H. Kitmm3zo rmmmer o «koHTaMuHALUN
(3aCOpeHHH )» KaKOrO-THOO s3bIKA AIIEMEHTAMH JIPYTOro
SI3BIKA, XapaKTepU3ys JaHHBIN TPOIECC KaK SBICHUE, KO-
TOpOE MPEXKIIC BCETO MPECTABILICT IPAKTUUCCKUI HHTEPEC
(1 0OGaBUM — MOJKET CO3/IaBaTh OMOIHUTEIBHEBIC TPY/I-
HOCTH) ISl IEPEBOIUYMKOB, HO 3a4acTyl0 ocTaercs 0e3
BHUMaHUs TeopeTrkoB [ 11, ¢. 378]. CyiecTBytoT u Apyrue
TPAaKTOBKU TEPMUHA «KoHTaMuHanus». Tak, P. K. IToramo-
Ba MCIOJIB3YET €r0 UCKIIFOUUTENBHO ISl OMCAHUS OJTHOTO
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U3 CIoco0OB CII0OBOOOPA30BAaHMS B HEMEIIKOM SI3BIKE, KO-
TOPBII MIO3BOJISICT CO3/IABATh CMECh HECKOJIBKHX JICKCHYC-
CKHX KOMITOHEHTOB H IITUPOKO UCTIONB3YETCS CPEAN MOJIO-
JISKU B CETeBOM Jickypcee [12, ¢. 147].

[To-BuauMomy, BOpoC 00 MHOA3BIYHBIX 3aMMCTBO-
BaHUAX M COXPAHEHHH HIIM MOTEPE MPU ITOM S3BIKOM
CBOEH CaMOOBITHOCTH MOXKHO CUHTATh (PHIOCO(PCKHUM.
K. U. YykoBckuii B cBoell kHure «KuBOI Kak KU3Hb»
3aMedaTebHO T0Ka3al Ha MPHUMEpe PYCCKOTrO S3bIKa
€CTECTBEHHOCTh M HEM30€)KHOCTh HHOCTPAHHOTO BITHUS-
HUS KaK I0Ka3aTelIsl )KU3HECIIOCOOHOCTH sI3bIKa [9, ¢. 54].
AHaJOTHYIHEIC U O HETIPEPHIBHOCTH U HEN30€KHOCTH
IBOJIIOIMH JICKCHYECKOTO COCTaBa JIFOOOTO sI3BIKa Kak
YKHBOTO OPTraHM3Ma BBICKA3bIBAIOT 1 MHOTHE COBPEMCH-
HbIE HccienoBatenu (Hampumep, [3, c. 178; 4, c. 220]).
He BnaBasich B pacCyXIeHHS O MOJIOXUTEIBHOM WU
OTPHULIATEIIFHOM XapaKTepe HHOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUI
B KaKOM-ITHOO A3bIKE, OTMETHM JIMIIb, YTO JHUHI'BUCTOB
HMHTEPECYIOT B OOJIbIICH Mepe 0COOCHHOCTH MTPOTEKAHUS
9TOTO MPOIIECCa, HEXKEIU er0 CyObeKTHBHAS OIICHKA.

prwepbl AHSIUYUIMOB 8 HEMEYKOA3bIUHBbIX
KOHmMeKkcmax

1. OnuH u3 HanbosIee YacTo OTMEYEHHBIX HAMH aH-
DJIAIA3MOB — ITOHATHE (PHHAHCOBBIX aKTHBOB, U3BECTHBIX
B aHIVIMHCKOM SI3bIKE KaK assets. HecMoTpst Ha TO, 4TO B
HEMEI[KOM SI3bIKE CYIIECTBYIOT TSPMUHBI C aHAJIOTMYHBIM
3HaYeHUEeM — Vermdogenswerte, Kapitalanlage i Besitz,
B JICJIOBOU Cpelie 3TH BapUAHTHI MPAKTUYECKUA HE YIIO-
TpeOmsroTCS:

Tatsdchlich deuten allerdings fast alle empirischen
Untersuchungen darauf hin, dass Infrastrukturanlagen
im Vergleich der Asset-Klassen langfristig tiberdurch-
schnittliche Ertrdge erziehen.

Abgesehen von Australien und Kanada, wo mit Mac-
quarie und Brookfield Asset Management auch die beiden
weltweit grofiten Asset Manager von Infrastruktur sit-
zen...

2. Ananorunynble HaONIONEHUS MOXHO cliejaTh B
OTHOIICHUH TEPMHUHA «JICHEKHBIN MOTOK». AHIIHICKAs
nexceMma cashflow, no Bceil BUIUMOCTH, HACTOJIBKO J10-
MHUHHPYET HaJl HeMelKuM TepMuHoM Geldfluss, 4to naxe
B HEKOTOPBIX AHIIO-HEMEIKUX CIIOBApsX MPUBOIAUTCS
KaK eIMHCTBCHHBINA BapHaHT nepeBoga. Hampumep, The
Collins German Dictionary a5t aHITHICKHX BBEIPasKeHUI
cash flow analysis n cash flow forecast IpUBOANT COOT-
BeTcTBeHHO codetanus Cash-flow-Analyse n Cash-flow-
Prognose (xots1 mis BeIpaskeHuit cash flow position u
cash flow problems yxaspiBarotcs Bruttoertragslage n
Liquidititsprobleme). Cp. npumepsl, OTMEYEHHbIE B
HEMEIKUX TeKCTax:

Ein entsprechender Inflationsausgleich unterstellt
jedoch, dass die von Infrastrukturanlagen erzeugten
Cashflows an die Entwicklung der allgemeinen Verbrau-
cherpreise gekoppelt sind.

Besonders aktiv sind in diesem Segment insbesonde-
re Investoren, die Wert auf langfristig stabile Cashflows
legen...

3. JlocTaToyHO 4acTO BCTPEYACTCS aHIIIHICKOE CII0-
BO performance B 3Ha4eHUN «3(H(HEKTUBHOCTD, PE3YIIb-
Tarhl JCSATEIBHOCTH KoMIaHum» (HeM. Abschneiden,
Leistungen):

Der starke Einbruch von Gewinnen und Aktienkursen
... lief allerdings gewisse Zweifel an der stabilen
Performance von Infrastrukturinvestitionen kommen.

Kimrouesbie mokazarenu 3ppeKTHBHOCTH (HeM. Leis-
tungskennzahlen) 0003Ha4arOTCS B JICIOBBIX MIPE3CHTA-
umsix kak KPI v key performance indicators.

4. Anrnmiickoe cloBo management («yTrpaBlICHUE» )
SIBJISICTCSI OMTHIM U3 CAMBIX YaCTOTHBIX CPEIIH BCEX OTME-
YCHHBIX HAMU aHTIUII3MOB!

Im tdglichen Geschdift bedeutet das ... Risikomanage-
ment, Nachverfolgen von Geschdfisaktivititen und Re-
agieren auf Abweichungen.

Integriertes Facility Management stellt hochste
Anforderungen an die Planung, Organisation und Er-
bringung von Leistungen zur Bewirtschaftung und fiir
den Werterhalt von Immobilien.

B coBpemMeHHO TMHTBUCTHYECKON TUTEPATYPE MPHU-
3HACTCS, YTO OHOH M3 IPHYHH HCIIOIb30BAHNS 3aUMCTBO-
BaHWH MOXET OBITh X HEIIEPEBOAUMOCTh — HHAYE TOBO-
psl, TaKyHApHOCTH IPHHUMAIOIICTO SI3BIKA, T. €. OTCYT-
CTBHE B HEM CIIOB, CITOCOOHBIX KPAaTKO U €MKO IepeIaTh
CMBICJI COOTBETCTBYIOIIETO MOHATHUS. TaK, IPUMEHUTEIb-
HO K crioBy manager V1. B. JlJobaHoBa yKka3bIBaeT, 4TO 3TO
MOHSTHE B HEMEIIKOM SI3bIKE MOXKHO OOBSCHUTH TOJIBKO
MYTEM CJIOKHOTO M MHOTOCJIIOBHOIO OMHCaHHs (4eM U
00BSICHSACTCS yIOOCTBO yIOTPEOICHHS AHITIMHCKOTO CII0-
Ba): mit weitgehender Verfiigungsgewalt und Entschei-
dungsbefugnis ausgestattete leitende Personlichkeit eines
Grossunternehmens [13, c¢. 68]. Kak npencrasisercs,
JAHHOE YTBEPIKICHHE HE BIIOJHE BEPHO: IPHUBEICHHBIN
npuMep OOJBIIIe TOXOK Ha TOJIKOBAHUE 3HAUCHHUS CAMOTO
CIIOBA, B TO BPEMs KaK B KOHKPETHBIX PEUCBBIX CHTYaIlH-
SIX HEMELIKUH SI3bIK (KaK, BIIPOUEM, U JIF000i JPYToi S3bIK)
o0Hapy)uBaeT OONBIION apceHalI IS TIePEBOJIA IOHATHI
manager, management Vi PO4NX CBS3aHHBIX C HUMU
TepMUHOB (Hanipumep, Geschdftsfiihrer, Verwalter, Veran-
stalter, Ausrichter, Firmenleitung, Geschdftsfiihrung,
Geschidfisleitung, Unternehmensfiihrung, Werksleitung u
mp.). Kak cripaBennmBo ormeuarot A. B. TlaBnosa u np.,
«peajbHAs peub CHIMAET IPOOIeMy HETIePEBOANMOCTI
[14, c. 142], 1 c 5TUM yTBEPKICHUEM COTTIACSITCSI MHOTHE
MPAKTHKYFOITHE TIePEBOIUHKH.

5. Becbma nonynsipHbI B ACIOBOM CpeAe COYETaHUS
CO CIIOBOM service («yciyray, «0OCITy>KUBaHHC, HEM.
Dienstleistung):

Wir bieten einen umfangreichen Kundendienst mit
erstklassiger Serviceleistung und zuverldssiger Ersatz-
teilversorgung.
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Gerade bei internationalen Auftrigen konnen ein-
heitliche Service-Level-Agreements iiber nationale
Grenzen hinweg von Vorteil sein, vor allem dann, wenn
die Immobilien zentral gesteuert werden.

6. IlonsTue uuBectunii (Hem. Investitionen, Anlage)
4acTo MepeaeTcs aHNINIHCKUM TEPMUHOM investments.
Hecmortps Ha HanmuuKe B HEMELIKOM SI3bIKE CXOXKEH U 10
HAMMCAHUIO, U M0 MPOU3HOIICHUIO JICKCeMbI [nvesti-
tionen, KOTOPOE BMECTE C aHIJIMHCKUM TEPMUHOM OEpeT
CBO€ HAYaJIo OT JIATUHCKOI'O investitio, B IpOaHAIIU3UPO-
BaHHBIX HAMH TEKCTaX MPEAIIOYTCHUE OTIACTCS AaHTITHIH-
CKOMY BapHaHTY:

Unter diesem Aspekt sind Direktinvestments nicht
fiir jeden Kapitalanleger die beste Wahl.

Parkhausinvestments setzen auf das bewdhrte Kon-
zept der Immobilieninvestition und profitieren gleichzei-
tig von dem Megatrend Mobilitdt.

[IpumedaTenbHO, UTO B MOCICAHEM U3 IPUBEICHHBIX
[IPUMEPOB B paMKax OJHOTO MPE/JIOKEHUSI UCTIONb3YeT-
Csl M aHDJIUIM3M investments, ¥ €ro HEMEIKHIA aHaIor
Investition.

7. Kak y>xe oTMeuanoch, CTeleHb aCCUMUWISILIUU U
WHTETPAlUN 3aMMCTBOBAHNH B MPUHUMAIOINIEM SI3BIKE
MOXET ObITh pasHou. K mpumepy, aHIIIMKCKOE CIIOBO
boom, obo3HavaroIIee IEPHO OYPHOTO POCTA, ITOIHEM
JETIOBOM aKTUBHOCTH, HE TOIBKO MOXKET (PyHKIIHOHUPO-
BaTh B HEMEIKIX TEKCTaX CAMOCTOSATEIBHO HITH KaK 4acTh
COCTaBHOI'O CYIICCTBUTEIBHOTO, HO U MMEET COOTBET-
CTBYIOIIMI IPOU3BOMAHBIN OT HEro riaroi boomen c
TUNIMYHO HeMelKuM okoHyanueM -en. The Collins Ger-
man Dictionary NpuBOJHUT €ro HapsAy C BBIPAKECHHEM
einen Aufschwung nehmen B KauecTBE HEMEIIKHX DKBH-
BaJIEHTOB I aHDIHMICKOro riarona to boom. C ogHoi
CTOPOHBI, 3TO YKA3bIBACT HA OOIBIIYIO CTEIICHb ACCHMU-
JISIIIAY TI0 CPAaBHEHHIO C TEMH CIIOBAMH, KOTOPEIE €IIle He
YCIIEeNH CTaTh YacThIO HAIIMOHAIBHOTO CIIOBApS M BOC-
MIPUHIMAIOTCS Kak MHOCTpaHHbIe. C JIpyroil CTOPOHHI,
OCTaeTCsl HE O KOHIA SCHBIM, IO KaKUM IIpaBUIIaM
JOJDKEH CIPSTaThCsl boomen W MPOYHE aHATOTHIHBIC
rarojsl (Hanpumep, checken, beaten, fighten, leaken,
liken u 1p.), Kak 00pazyeTcs OT HUX MPUYACTHE MPOLIEI-
rero BpeMeHu u T. A. Cp.:

Seit Jahren boomt die Nachfrage nach Wohnungen,
die am Stadtrand liegen.

Cp. Takxxe mpuMepbl ¢ Boom B COCTaBe CIOXKHBIX
CJIOB:

Das durchschnittliche Volumen pro Transaktion be-
wegt sich jedoch seit dem Jahr 2009 auf deutlich gerin-
gerem Niveau als in den Boomjahren zuvor.

Essen, die Ruhrgebietsmetropole, erlebt einen regel-
rechten Bauboom.

8. OTaesnbHOro yIoMHHAHUS 3aCily:KUBAIOT abOpe-
BHATYPHI, OCHOBAHHBIC HA AHTIIUICKHUX BBIPAKEHUSIX, HO
HCTIONIb3yEMbIC B HEMEIKOSI3BIYHON PO eCCHOHANBHON
cpene st 0003HAUCHHST BCEM MOHSITHBIX U IIPUBBIYHBIX

peanmii. Tak, B Ipe3eHTAINIX MHOTHX HEMELKHAX KOM-
naHuii ucnoip3yercs: noustue SWOT-Analyse xax
OIMCAHNE METO/Ia CTPATETHIECKOTO IIAHUPOBAHUS, 3a-
KJIFOYAFOLIETOCs B BRISIBICHHU (hPAKTOPOB BHYTPEHHEH U
BHEIITHEW CPe/Ibl OPraHU3aliy U Pa3IeiiCHUH UX Ha Ye-
TBIPE KaTeropuu: strengths (CUIbHBIE CTOPOHBI), Weak-
nesses (cnaOble CTOPOHBI), opportunities (BO3SMOKHOCTH)
u threats (yrpossl). HecMOTpsi Ha TO, 4YTO HEMELIKUE
0003HauCHHUST JAHHBIX KATETOPUH BRIDIAIST Kak Stdrken,
Schwdchen, Chancen, Risiken, abopeBuarypa SWOT
HCTIONIB3YETCS B CBOCM IIEPBOHAYATIFHOM BHJIC, OCHOBAH-
HOM Ha aHTJIOSI3BIYHBIX Ha3BaHUSIX KATETOPHIA.

Jpyroii npumep — ab0peBuarypa IRR (Internal Rate
of Return — BHyTpEHHSS CTaBKa JOXOIHOCTH), KOTOpast
MOBCEMECTHO HCIIOIB3YETCSI B HEMEIIKOSI3BITHOM cpere
(DMHAHCOBBIMU CICIAAINCTAMHU:

Er kommt ... zu dem Ergebnis, dass bis heute ... In-
frastrukturfonds ... sehr hohe Internal Rates of Return
(IRR)* erwirtschaftet haben...

9. JlocTaroyHo 4acTo aHIIMLMU3MbI UCIIONb3YIOTCS
JUTSL OTIMCAHMsI HOBBIX, COBPEMEHHBIX TIOHSITHH WK pea-
JIMiA, 3aTPAruBaOLINX Pa3THIHbIC CHEPhI JKU3HH 1 OTPa-
KAIOIINX TCHACHINN Pa3BUTHS BCCBO3MOKHBIX HAIIPaB-
nenuii OusHeca. Tak, BecbMa MOy ISIPHBIA ceivac 3/10-
POBBII 00pa3 )KU3HH MPUBEI K MOSBICHUIO TaK Ha3bIBa-
eMbix Qutdoor-Fitness-Bereiche — OTKPBITBIX TUIOIIAIOK
IUTSL 3QHATHUS CIIOPTOM:

Weite Wiesenflichen, Jogging- und Spazierwege, ein
Outdoor-Fitness-Bereich und vier Spielflichen bieten
Platz fiir Erholung und Freizeiterlebnisse.

He menee akTyanbHa ceifuac 3a00Ta 00 OKpyKaromen
cpelie U CBsI3aHHbIE ¢ Hell koHuenuuu GreenBuilding —
«3€JICHOTO», T. €. SKOJIOTHYECKN YHCTOTO H OTBETCTBEH-
HOTO CTPOHMTENILCTBA:

Bereits seit 2006 ist YIT offizieller GreenBuilding
Unterstiitzer und verfiigt auch iiber eigene DGNB-Audi-
toren.

V3sMeHeHUsIM TIOBEPIKEHBI HE TOJIBKO KOHKPETHBIC
MPOIYKTHl ¥ YCIIYTH KOMIIAHUH, HO U CIIOCOOBI OpraHu-
3aiuu OM3HEeCa U METOMbI IIO3UIIMOHUPOBAHUS UTPOKOB
Ha pbIHKe. Tak, MHOTHE KOMIIAHUY, JKeJIasi TOAYCPKHYTh
CBOIO HAJIC)KHOCTh U BBICOKHH YPOBEHb OpraHU3AIIWU,
9TO MOXET IMOMOYb MM B TOJYYCHUU KOHKYPEHTHBIX
MPEUMYIIECTB U MPUBJICYb KIUCHTOB M MOKYIATENeH,
YKa3bIBAIOT Ha HAM4UeE y ce0st corporate responsibility
(mem. gesellschaftliche Verantwortung von Unterneh-
men) — KOPIIOPAaTUBHON OTBETCTBEHHOCTH, KOTOPas
MPEIIoaraeT yueT MHTEPECOB OOMEeCTBa B ITOMBITKE
Pa3peIuTh COMaIbHbBIC IPOOIEMEL:

Corporate Responsibility ist ein fester Bestandteil
unseres Geschdftsbetriebs.

10. B uHBECTUIIMOHHOM Cepe, KOra pedb 3aXOIUT
00 00bEAMHCHUN YCUINN HECKOJIBKUX MIPOKOB PBHIHKA,
4aCTO UCHONB3YIOTCS aHuI3Mel Public Private Part-
nerships (Hem. private-dffentliche Partnerschaft) — ro-
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CyJlapCTBEHHO-YaCTHBIE MapTHEPCTBA, a TaKXkKe joint
ventures (HeMm. Gemeinschaftsunternehmen, Gemein-
schaftsdienst) — COBMeCTHBIC PEATPHUSITH:

Direktinvestitionen, z.B. in Form von Public Private
Partnerships, sind eine Moglichkeit, die den einzelnen
Investor allerdings — je nach Infrastrukturtyp — aufgrund
des hohen Kapitalbedarfs iiberfordern konnen.

Ab 2003 hat YIT seine Position im Wohnungsbau-
markt Russlands durch verschiedene Joint-Ventures
gefestigt.

. B. JlobaHOBa yKa3bIBacT, YTO UMCHHO MEHBIIIAs
JurHa annmnu3Ma Joint Venture o cpaBHEHHIO C HE-
meukum Gemeinschaftunternehmen sBnsieTCs MPUIH-
HOU ero mpeoOiaIaHus, IOCKOIBKY KaXKIbIH SI3BIK CTPE-
MuUTCs K Kparkoctu [13, c. 67]. CyiiecTByoT Uccieno-
BaHMUS, JCHCTBUTEIBHO ITOKA3bIBAIOIINE, YTO JJIHHA 3a-
HMCTBOBAHHOI'O CJIOBAa MOXET OBITh (PAKTOPOM €ro
YCIIEIIHON «IIPUKUBACMOCTI B IPUHUMAIOIIEM SI3bIKE
U 4TO OOJIBIIMHCTBO AHDIUIM3MOB B HEMEIIKOM SI3BIKE
KOpOYe CBOMX HEMEIKHX 3KBUBaJeHTOB [ 15].

BecbMma nomyisipHOe moHsiTHe — teamwork («<KOMaHI-
Hasi paboTa») TAKIKE YKA3bIBACT HA CHHEPIUIO, COBMECT-
HYI0 pa0OTy HECKONBKHX JHI] WIM KOMAaHI M 9acTO
BOCIIPHHUMAETCS KaK HEOOX0IMMOE yCIIoBHE YPPEKTHUB-
HOCTH KOMIAHUH WM TPEIIPUSITHS:

“Hand in Hand” entsteht so ein partnerschaftliches
Teamwork in unterschiedlichsten Disziplinen.

He Tonbko coBmMecTHas paboTa, HO ¥ IF000e yJacTue,
3aWHTEPECOBAHHOCTH B HEKOTOPOM JICIIC HJIH MEPOTIPH-
SITMU YaCTO OMHUCHIBAIOTCS aHIIMIIU3MOM engagement
(y4acTue, BOBICUCHHOCTB).

Diverse Umfragen aus diesem Jahr deuten darauf
hin, dass die institutionellen Investoren ihr Engagement
im Bereich Infrastruktur weiter ausbauen wollen.

Taxoii 3auHTEpECOBaHHOCTH WJTH BOBJICYCHHUIO MOTYT
CI0COOCTBOBATH incentives (HeMm. Antriebe, Fordergelder,
Leistungsprdmie) — CTUMYITBI, JIBTOTBI, CPEIICTBA OO~
peHus:

Der Markt ist geprdgt von Bautrdgern, die Mieter
mit Incentives und mietfreien Zeiten in neue Gebdude
locken.

11. B OTIenpHYI0 KaTeropHio MOYKHO BBIICIUTD aH-
[JUIU3MbI, HMCIOIINE OTHOIICHHE K KOMIBIOTEPHOMN
TEPMHUHOJIOTUH, OHJIAHH-KOMMYHUKAIIUH ¥ CMEKHBIM
00acTsAIM, KOTOPBIE MIPOYHO BOIUIH B OQHUIIHATBLHO-/Ie-
JIOBOM IUCKYPC U CTaJIM €r0 HEOTHEMJIEMON YacCThIO:

So manche andere Software auf dem Markt ist mit
derartig vielen Features iiberladen, dass sie fiir den
durchschnittlichen Anwender kaum zu benutzen ist.

Bereits Monate vor der Installation definiert das Team
daher gemeinsam mit dem Support der Immowelt AG, mit
welchen Einstellungen der Workflow bei Hermann
Immobilien am effektivsten unterstiitzt werden kann.

Sie konnen das von uns vorbereitete Dokument
kostenlos unter immowelt.de/akquise downloaden.

[TpuMedaTensHO, YTO B OJHOM M3 JKYPHAJIOB IS
U3YYaloNINX HEMEUKUH s3bIK, TAe Oblia OImyOIMKOBaHA
CTaThsl C PEKOMCHIANNSIMHE O TOM, KaK HaJI0 TOTOBUTH U
MOKAa3bIBaTh JEJIOBYIO IPE3CHTAINIO B PEXKUME OHJIANH,
3HauYE€HUE HEMEIIKOTO ciioBa herunterladen (3arpyxarsb)
00BsACHSIOCH uepe3 aHmuu3M downloaden:

Welche Software muss ich mir den fiir diese Plattform
herunterladen? (sich herunterladen = downloaden)

OueBHUIHO, YTO YKa3aHHbBIC CJI0BA QYHKIIHOHUPYIOT
B HEMEI[KOM SI3bIKE B KaUeCTBE CHHOHUMOB, HO aHIJIHH-
CKH BapHaHT BOCTIPHHIMACTCS KaK 3aBEIOMO 3HAKOMBIH
U TIOHATHBIA BCEM, KTO IO KaKMM-JINOO TpHYUHAM HE
3HAKOM C HEMEIIKHM SKBHBAJICHTOM. SI3BIKOBBIE (paKTHI
mo00HOTO pola B OUepeHON pa3 yKas3bIBalOT Ha POIb
AHTJIMICKOTO sI3BIKa KaK CPEICTBA MEXKIYHAPOIHOTO
o0IIeHus U yIToOHOTO HHCTPYMEHTA B3aUMOJICHCTBUS B
MHOTOHAIMOHATBHBIX KOJUICKTHBAX.

np06./l€Mbl 6 C6A3U C UCNOIb308AHUEM AHIIUYUIMOB

['oBOPSI 0 BOBMOKHBIX IIPOOIIEMaX € UCTIONIb30BaHHEM
AHTJIMICKUX CJIOB W BBIPAKEHUH B HEMEIKOM SI3bIKE,
MOKHO OTMETHUTB UX HE BCEIla YETKYIO IpaMMaTHUYECKYO
uHTerpanuio. Tak, HE BIIOJIHE MOHSATHO, KaK JOJDKHBI
CIpSATaThCs TaroNbl boomen, downloaden v np., KakoB
PO CYLIECTBUTENBbHBIX Engagement, Performance,
Incentives u 1p., KAKOBBI MOTYT OBITH IpaBmiIa 00pa3o-
BaHUSI MHOKECTBEHHOI'0 YKCiia y MOJO0OHBIX aHTJIMIU3-
MoB U T. 1. P. K. IloramnoBa, oCHOBBIBasICh Ha aHaJIM3e
MOJIO/ICKHBIX CETEBBIX HEOJOTM3MOB-3aMCTBOBAHUH 13
AQHITTMHACKOTO SI3bIKA (110 OOJIBINEH YacTH — €T0 aMepUKaH-
CKOTO BapHaHTa), YKa3bIBaeT, YTO OHU B JIIOOOM Cllydae
TIOMAJIAF0T MO/ BIHMSIHUE KIIACCHYECKUX CPE/ICTB HEMEIl-
KOTO CJI0BOOOPa30BaHUS M O(POPMIISIOTCS IO MTPAaBUIIAM
HEMEIIKOTO SI3BIKa, YTO IMOATBEPKAACT UIeio 00 yCTOM-
YUBOCTH OIIPENIEJIEHHBIX CTPYKTYPHBIX MOJIENIeH B CO3HA-
HUU HOCHTENEeH 3Toro si3bika [ 12, ¢. 149—150]. [Ipencras-
JsieTcs, 9To (HOPMYIHPOBKA aHAJIOTHYHBIX BBHIBOJIOB
MPUMEHUTEIHHO K O(PHIHAIEHO-IEIOBOMY IUCKYPCY U
npouuM chepam (yHKIHOHHPOBAHUS sI3bIKa TpeOyeT
JIOTIOJTHUTENbHBIX HAOIIOIEHHI 1 HCCIIeI0BaHNH.

E1e ogna npoOnema B ¢BsA3U ¢ GyHKIIHOHUPOBAHHEM
AQHTJIMIIU3MOB B HEMEIIKOM $I3bIKE CBOAUTCS K TOMY, YTO
OHHU MOTYT CO3/IaBaTh OIPE/IeNICHHBIE TPYTHOCTH C TOYKH
3peHUs TPAKTUUYECKONW MEePEeBOAUYECKON J1EATEIbHOCTH.
Tak, B cepe HHOOPMAITMOHHBIX TEXHOIOTHH, Te CTe-
MICHb IPOHUKHOBEHHSI aHTIIUIIN3MOB OCOOCHHO BBICOKA,
HE BCeT/a SICHO, KaKHe U3 HHUX IeJIeCO00pa3HO OCTaBUTh
Ha aHIVIMMCKOM SI3BIKE, a KaKWe UMEIOT aJIcKBaTHBINA He-
MELKHUN 3KBHUBAJIEHT, KOTOPbII BIOJHE €CTECTBEHHO
UCHONb3yeTcA ClIeLMaluCTaMy B JaHHOH oTpaciu. B e-
JIOM MPENCTABIACTCS, YTO HEKOTOPHIM OPUEHTHUPOM IpU
BbIOOpE TIEPEBOAUMKOM CPEJICTB MepeBOia MOXKET CIIy-
JKUTh y4€T 0COOCHHOCTEH 11eJIeBOM ayTUTOPUH U CTUIIH-
CTHYECKHUX XapaKTEPUCTUK MEPEBOJUMOro (M COOTBET-
CTBEHHO, CO3/IaBAEMOr0) TeKCTa. Tak, B TEKCTaxX HAYYHOH
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1 npodeccrHoHaNbHON HANpPaBICHHOCTH ObLIO OBbI pa-
3yMHO BO3/ICPKATHCSI OT MCIOIB30BAHUS aHIIIHIIN3MOB,
B TO BpeMsI KaK B HEO(UIIHATBHBIX COOOIICHUIX, HOBO-
CTSIX, PEKJIAMHBIX TEKCTaX U MAPKCTUHIOBBIX MaTepraiax
OHH TPEJICTABIIAIOTCS BIIOJHE YMECTHBIMHU C TOUKH 3pe-
HUSI CTHJISL 1 KOMMYHHKaTHBHOU 3a/1a4d CaMOT0 TEKCTa,
a UMEHHO — JTOOUTHCS OMPENEICHHOTO BO3/ICHCTBUS HA
COOTBETCTBYIOIIYIO IIETICBYIO ayUTOPHIO, [T KOTOPOii
HMCIIOJIb30BAHUE TAKUX 3aUMCTBOBAHMU MOMKET 6I>ITL
NpEeANOYTUTCIBHBIM B CPaAaBHCHUHM C DKBUBAJCHTAMU
HAIIMOHAIBHOTO S3BIKA, WM K€ JTOCTUTHYTH KOMMEpde-
CKOI I1eJTH, TIpeciielyeMOoU peKJIaMHbIM cooOIeHweM [ 16,
p. 172].

3aKkjoueHue

Pesynbrarhl aHamM3a BeILIETIPUBEICHHBIX IPUMEPOB
JIEMOHCTPUPYIOT, YTO UCIIOIb30BAHUE AHIIIUIIU3MOB SIB-
JISI€TCsI OTHIOJIb HE PE/IKUM SIBIEHEM B HEMELIKOSI3bIUHOM
oduMaIbHO-NeNoBOM Juckypcee. [Ipu sTom Hambomnee
94aCTO 3aMMCTBYIOTCSI TEPMHUHBI X aO0pEBHATYpHI, CEMaH-
THKa KOTOPBIX CBs3aHa co chepoil (GMHAHCOB, HHBECTH-
Ui, OM3HECca, IOPHUCIIPYACHINHN, CTPOUTENLCTBA, KOPIIO-
PaTUBHOTO YIIPABICHHS M CMEXHBIX C HUMH 00JIacTei,
Hanpumep, assets, cashflow, performance, management,
service, investments, corporate responsibility, joint ven-
ture, teamwork, engagement, partnership, incentives,
KPI, SWOT, IRR wn np. Tlonanass B HEMEIKOS3bIYHBIN
KOHTEKCT, 3TH 3aMMCTBOBAHHS B OCHOBHOM COXPaHSIOT
CBOIO UCXOIIHYIO GOpPMY, XOTS IproOpeTeHUE TIIarojiaMu
TUIIMYHO HEMEIIKOTO OKOHYaHus -en (boomen, downloa-
den M T. 11.) yKa3bIBaeT HA U3BECTHYIO CTENEHb X acCH-
MWJISIIIAM ¥ TIPUCTIOCOOJICHNE K BHYTPEHHHUM IMpaBUIaM
¥ 3aKOHOMEPHOCTSIM HEMEIKOTO si3bika. OO0 ycrenHon
MHTErpalyy 3aMMCTBOBaHHbBIX €JUHUL] CBUIETEILCTBYET
TaK)Ke UX BKJIIOUEHUE B HALMOHAJIbHBIE CIIOBAPU HEMELI-
KOTO si3bIKa. B 1ienom ke rpaMmaruueckue Xxapakrepu-
CTHKH aHTJINIIN3MOB, TAKHE KaK POJI U CII0co0 oOpa3oBa-
HUSI MHOYKECTBEHHOT'O YHCJIa CYILIECTBUTEIbHBIX, a TAKOKE
OCOOEHHOCTH CIPSDKEHUS! 3aMMCTBOBaHHBIX TJIaroJioB,
OTHOCATCS K YUCILy BOIIPOCOB, KOTOPBIE MIOKA HE UMEIOT
oJHO3Ha4HOro pemeHus. C QyHKINOHAIBHON TOUKH
3pEHHUs AaHIIMIIM3MBI JIETKO BOCIIPUHUMAIOTCS YYaCTHH-
KaMHU HEMELIKOSI3bIUHOM JIETTOBOM KOMMYHHKAIIUH, YCTIEII-
HO aJallTUPYOTCsI B HOBOM SI3bIKOBOM Cpezie U MPUAAI0T
el IMHaMUYHbII XapaKTep, I0J4epKUBasi pa3HOPOAHBIH
Y MHOTOHAIlMOHAJIbHBIN COCTaB KOMMYHHMKaHTOB. Cpenun
(axTOpOB, 00YCIOBIMBAIOIINX TAKYIO THHAMUKY U Cy/Ib-
Oy 3aMMCTBOBAaHHI B HEMEIIKOW SI3bIKOBOM KYJIBTYpE,
HauOoJIblIIee 3HAUEHUE UMEET POJIb aHIJIMICKOTO A3bIKa
Kak niobanbHOro cpencta odmenus. [lomumo storo,
KCIOJIb30BAHNE AHIIMLU3MOB TUITUYHO MTPU MOSBICHUN
HOBBIX peajiuii B COBPEMEHHOM kn3HHU ob1ecTBa. Hako-
HELl, He MEHee 3HaYUMOH 1151 TOIKPEIIIEHHS] TeHIEHIIU I
AHIVIOSA3BIYHBIX 3aMMCTBOBAaHUI OKa3bIBae€TCs Moja Ha
HCIIOJIB30BAHUE TEX WJIM HUHBIX CJIOB, KOTOpas MOXET

TIOAIEP KUBATHCSI CPECTBAMH MacCOBOI HH(pOPMAIHN U
cetpto UHTepHET. HEecMOTpst Ha MacIITaOHEIH XapaKTep
AHIVIOSA3BIYHOTO BIIHSHUS, HCIIOIE30BaHUE AHTIIUII3MOB
B IIEPEBOJUECKOI AEATEIBHOCTH IIPU CO3JAHUH TEKCTOB
Ha HEMELIKOM S3bIKE MOKET MTPEACTABIISTH OMPEICICHHY IO
TpynHocTh. [IpencraBnsercs, 4To BHIOOP aJeKBATHOTO
IpreMa IIePEeBO/Ia — COXPAaHECHUS aHINIMI[U3MOB B HCXO/I-
HOH (hOpMe HITH 3aMEHBI X COOTBETCTBYIOIINMH HEMEII-
KHMH SKBUBAJICHTAMU — BO3MOXKEH C y4€TOM 0COOCHHO-
CTel ayIuTOpWH, JUIsl KOTOPOM CO3/1aeTCsl ePEeBOAHON
TEKCT, a TAK)KE €r0 CTHIMCTHYCCKON MPUHAIICKHOCTH.
VIMeHHO B HCCIIeIOBaHUH MPOOIEM, CBSI3aHHBIX C OCO-
OEHHOCTSIMU WCIIONIF30BaHUSI M TIEPEBOJIa aHTIIUII3MOB
B HEMEIIKOM SI3bIKE B 3aBUCHMOCTH OT CTIJICTHKH TEK-
CTOB U XapaKTEePUCTHUK IETICBOU ayTUTOPHH, BHISITCS HAM
MEPCIIEKTUBBI AAIbHEHIIUX UCCIIEOBAHHIA.
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